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High Efficiency (HE) Particulate Filter, Prefilter and Spark Arrestor 
A 3M TR-300 high efficiency (HE) filter must always be used. The TR-3600 prefilter is an optional accessory for select 
3M hoods and headcovers. Check the TR-300 NIOSH approval label to determine if the prefilter is approved for use 
with your specific system configuration. The TR-362 is a spark arrestor/prefilter for select 3M industrial headgear 
and 3M Speedglas welding headgear. Check the TR-300 NIOSH approval label to determine if the spark arrestor/prefilter is 
approved for use with your specific system configuration. Use of the TR-362 is mandatory for welding and in all situations 
where the TR-300 may be exposed to sparks, molten metal, or other hot particulates. Failure to use the spark 
arrestor/prefilter may allow the filter to catch fire, or be damaged and allow contaminants to enter the respirator. 
The TR-3600 cannot be used in combination with the TR-362. Refer to the TR-300 NIOSH approval label to confirm 
which product can be used with your system configuration. If there is any question regarding use of the HE filter, 
prefilter or spark arrestor/prefilter consult a supervisor, occupational safety and health professional or call the 3M 
Technical Service help line.

Install HE filter and if using, the TR-3600 prefilter or TR-362 spark arrestor/prefilter: 
1. Inspect the HE filter to be installed:

° Filter material is intact with no tears, cracks, distortion or other damage. 

° The bottom gasket(s) are intact with no cuts, distortions or indentations. Wipe the filter seal with a clean cloth if 
necessary. Dispose of and replace filter if damage is noted or suspected. 

2. With the unit off, remove the filter cover. Do not replace the filter, prefilter, or spark arrestor/prefilter with the 
unit running. 

° Hold the unit so the filter cover faces you

° Press the cover latch on the right side and lift off (Fig. 5).

Fig. 5
3. Place the HE filter and the prefilter or spark arrestor (if either is being used) into the filter cover according to Fig 

6. Ensure the HE filter label can be seen in the filter cover view window. NOTE: The TR-3600 cannot be used in 
combination with the TR-362. Refer to the TR-300 NIOSH approval label to confirm which product can be used 
with your system configuration.

Fig. 6
1) Filter cover; 2) Spark arrestor or Prefilter 3) HE filter

4. Reinstall the filter cover in the TR-300 unit:

 ° Hook the left side of the filter cover into the left side of the TR-300 unit. 

 ° Press down on the right side of the cover until the latch fully engages. 

 ° The HE filter label must be visible through the filter cover window (Fig. 11).

Removal of HE filter, prefilter or spark arrestor
Ensure the unit is off. Do not replace the filter, prefilter, or spark arrestor with the unit running. Repeat step 2 
in the previous section, Installing the filter, to access the HE filter and if using the prefilter or spark arrestor. Remove 
each by lifting out. Alternatively the user may wish to hold the PAPR motor blower facing downward (cover towards the 

ground) during removal of the cover and filters. This will help minimize the potential for contamination of the interior of 
the motor blower during cover and filter removal.

Filter Notes
° The HE filter may be left in place on the motor/blower for storage. Alternatively, remove the HE filter and seal dry in 

a closed container. 
Filter Surround Gasket (optional)
The TR-380 Filter Surround Gasket may be used in conjunction with a complete TR-300 system to help facilitate 
cleaning of the motor blower unit by helping to reduce dust and particles from accumulating around the edges of the 
filter housing. The filter surround gasket does not affect the filtration capability of the system. To install:
1. Remove and discard center support (A) from filter surround gasket (B) (Fig. 7a).
2. Carefully fit the filter surround gasket around the filter (Fig. 7b).
3. Place filter with filter surround gasket into the filter cover (Fig. 7c). Carefully tuck filter surround gasket material 

between the top of the filter cover and filter housing.
4. Install filter as directed, being certain the hinge side of the filter cover is set in the motor/blower prior to latching (Fig. 7d). 

A

B
Fig. 7a Fig. 7b

Fig. 7c Fig. 7d

Breathing tube
Select an approved breathing tube. 
1. Insert the end of the breathing tube with the bayonet fitting (two small prongs) into the parallel slots in the air outlet 

of the motor/blower (Fig. 8).
2. Twist the breathing tube 1/4 turn to the right to lock it into place. 
3. Refer to the User Instructions for the headgear to be used for procedures to connect the breathing tube to the 

head gear.

Fig. 8
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Battery Pack
Chemistry Lithium-ion

Run Time: 
Standard – TR-330 Approximately 4-6 hours*
High capacity – TR-332 Approximately 8 -12 hours*

* Estimated system run time based on testing with a new battery and a 
new clean filter at 68°F (20°C). Actual system run time may be extended or 
shortened depending on system configuration and environment. 

Time to recharge: 
Standard – TR-330
High capacity – TR-332

< 3.0 hours
< 3.5 hours

Internal charging temperature Optimal: 60°F (20°C) to 95°F (35°C)
Range: 32°F (0°C) to 104°F (40°C)
NOTE: Consult a transportation specialist for any requirements or 
limitations prior to transporting lithium ion battery packs.

Motor/blower Alarms: 
Low air flow Activates when airflow falls below 6 CFM (170 lpm) for greater than 

approximately 30 seconds. If alarm condition continues (airflow remains 
below 6 CFM) for approximately 15 minutes, the TR-300 system will 
automatically shut down.

Low battery pack voltage Activates when approximately 10-15 minutes of power remains. Power down 
the motor/blower and replace the battery pack to reset alarm. This alarm 
will also activate if the battery pack temperature reaches 130°F (55°C). See 
Troubleshooting section of these User Instructions.

System Alarm Audible alarms – 85 dBA at 4 inches (10 cm)
Intrinsic Safety The TR-300 assembly is not an intrinsically safe system.  
Latex The TR-300 assembly does not contain dry or natural rubber latex

For additional specifications refer to the 3M™ Versaflo™ Powered Air Purifying Respirator TR-300 Technical 
Specifications sheet.

Assigned Protection Factor
Refer to the User Instructions for the specific head gear to be used to determine the assigned protection factor 
(APF) for the TR-300 PAPR system. Consult 3M Technical Data Bulletin #175 for additional information on APFs and 
supporting test data.

HE Filter, Prefilter, Spark Arrestor Service Life
The HE filter must be changed if the low airflow alarm is activated, the air flow as shown by the air flow indicator falls 
below 6 CFM or the HE filter becomes damaged or wet. The TR-3600 should be replaced when it is dirty or damaged 
and whenever the HE filter is replaced. The TR-362 should be replaced whenever it is damaged. 
An excessively loaded HE filter, prefilter or spark arrestor/prefilter may also reduce battery pack run time. If run time is 
shorter than expected replacing the filters may resolve the problem.

TR-341N andTR-344N Battery Charger Display
TABLE 1

Orange LED Green LED Battery Pack Charge Status
On – steady Off Quick charge mode

Less than 90% charge
On – steady On - Slow Flash Trickle charge mode

90% charge

Off On – Steady Fully charged 
On – Quick Flash On – Quick Flash Error - See Trouble Shooting Section
On – Slow Flash Off Battery pack internal temperature too hot or cold

Slow flash – 1 flash per second; Quick flash – 2 per second

LISTING OF COMPONENTS, ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS
There are no user serviceable parts inside the TR-300 PAPR Assembly. The motor/blower unit should not be opened to 
attempt repairs. Consult the 3M™ Versaflo™ Powered Air Purifying Respirator TR-300 Parts and Accessories guide for 
additional information including a listing of 3M™ Versaflo™ TR-300 PAPR part numbers and exploded views.

Versaflo TR-300 
PAPR Part #

Description

Kits & Assemblies
TR-302N PAPR Unit (includes blower unit, cover, and airflow indicator)
TR-304N Versaflo™ PAPR Assembly with Easy Clean Belt and Economy Battery pack
TR-305N Versaflo™ PAPR Assembly with Standard Belt, Economy Battery pack, and Battery Charger 
TR-306N Versaflo™ PAPR Assembly with High Durability Belt, High Capacity Battery pack, and 

Battery Charger
TR-307N Versaflo™ PAPR Assembly with Easy Clean Belt, High Capacity Battery pack, and Battery 

Charger 
Belts & Back Packs
TR-325 Standard Belt – Polyester Webbing, 62 inches long
TR-326 High Durability – Leather, 52 inches long
15-0099-06 Leather Belt Extender
TR-327 Easy Clean Belt –Polyurethane Coated Polyester, 62 inches long
BPK-01 Back Pack 
Batteries & Charger Kits
TR-330 Economy Battery Pack 
TR-332 High Capacity Battery Pack 
TR-341N Single Station Battery Charger Kit 

Contains: TR-340 and TR-941N
TR-344N 4-Station Battery Charger Kit 

Contains: 4 TR-340 and 1 TR-944N 
TR-340 Battery Charger Cradle 
Filters
TR-3712N-5 HE Filter (5 per case) - (NOTE: Replacement for TR-3710N filter)
TR-3712N-40 HE Filter (40 per case) - (NOTE: Replacement for TR-3710N filter)
Replacement Parts & Additional Accessories
TR-301N Replacement Blower for TR-300 PAPR 
TR-329 Suspenders 
TR-3600 Prefilter – for use with selected 3M hoods and headtops. 
TR-362 Spark Arrestor/Prefilter – for use with selected 3M headgear and Speedglas welding 

headgear
TR-371 Filter Cover - (NOTE: Replacement for TR-370 filter cover)
TR-380 Filter Surround Gasket
TR-941N Replacement Power Supply, Single Station 
TR-944N Replacement Power Supply and base, 4-Station 
TR-970 Airflow Indicator
BT-922 Breathing Tube Cover
BT-926 High Temperature Breathing Tube Cover
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Fig. 2 Fig. 3
Installation et retrait du bloc-piles de l’ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé TR-300
Pour installer le bloc-piles chargé, tenir l’ensemble respirateur de manière que le protège-filtre soit face à soi (Fig. 4).

° Inspecter la charnière et le verrou du bloc-piles et s’assurer qu’ils sont propres et ne présentent aucun dommage.

° Accrocher le bord gauche du bloc-piles au boîtier situé au bas de l’ensemble respirateur (1).

° Appuyer sur le bord droit du bloc-piles dans le souffleur à moteur, jusqu’à ce que le verrou s’enclenche 
entièrement et qu’on entende un déclic (2). 

° Saisir le bloc-piles et tirer doucement pour s’assurer qu’il est bien verrouillé en place.
Pour retirer le bloc-piles, tenir l’ensemble respirateur de manière que le protège-filtre soit face à soi. Appuyer sur le 
verrou du bloc-piles et tirer le bloc-piles vers le bas, puis le retirer. 

Fig. 4
Filtre à haute efficacité contre les particules, préfiltre et pare-étincelles  
Toujours utiliser un filtre à haute efficacité TR-300 3M. Le préfiltre TR-3600 est un accessoire offert en option sur 
certaines cagoules et pièces faciales 3M. Vérifier l’étiquette d’homologation du NIOSH de l’ensemble TR-300 pour 
déterminer si l’utilisation du préfiltre est homologuée avec la configuration du système en question. Le pare-étincelles/
préfiltre TR-362 est un accessoire conçu pour certaines pièces faciales industrielles 3M et pièces faciales pour 
soudeurs Speedglas 3M. Vérifier l’étiquette d’homologation du NIOSH de l’ensemble TR-300 pour déterminer si 
l’utilisation du pare-étincelles/préfiltre est homologuée avec la configuration du système en question. L’utilisation 
du pare-étincelles/préfiltre TR-362 est obligatoire pour les travaux de soudage et toutes les situations où 
l’ensemble TR-300 pourrait être exposé à des étincelles, du métal en fusion ou d’autres particules chaudes. Le 
fait de ne pas utiliser de pare-étincelles/préfiltre lorsque cela est nécessaire peut enflammer ou endommager 
le filtre et ainsi permettre aux contaminants de pénétrer dans le respirateur. 

Le préfiltre TR-3600 ne peut pas être utilisé conjointement avec le pare-étincelles/préfiltre TR-362. Consulter 
l’étiquette d’homologation du NIOSH de l’ensemble TR-300 pour confirmer quel produit peut être utilisé avec la 
configuration du système en question. Pour toute question concernant l’utilisation des filtres à haute efficacité, des 
préfiltres ou des pare-étincelles/préfiltres, consulter son superviseur ou un professionnel de la santé et de la sécurité 
en milieu de travail ou communiquer avec le Service technique de 3M.

Installation du filtre à haute efficacité lorsque l’on utilise un préfiltre TR-3600 ou un pare-étincelles/préfiltre TR-362 
1. Inspecter le filtre à haute efficacité qui sera installé.

° S’assurer que le matériau filtrant est intact et qu’il est exempt de déchirures, de fissures, de déformations ou 
d’autres dommages. 

° S’assurer que le ou les joints d’étanchéité inférieurs sont intacts et qu’ils sont exempts de coupures, de 
déformations ou d’entailles. Essuyer le joint du filtre avec un chiffon, au besoin. Mettre le filtre au rebut et le 
remplacer s’il est ou s’il semble endommagé. 

2. Alors que l’ensemble respirateur est hors tension, retirer le protège-filtre. Ne pas remplacer le filtre, le préfiltre 
ou le pare-étincelles/préfiltre alors que le respirateur est sous tension. 

° Tenir le respirateur de manière que le protège-filtre soit face à soi.

° Appuyer sur le verrou du protège-filtre, situé du côté droit, puis soulever le protège-filtre (Fig. 5).

Fig. 5
3. Placer le filtre à haute efficacité et le préfiltre ou le pare-étincelles (si l’un ou l’autre est utilisé) dans le protège-

filtre, comme l’illustre la Fig. 6. S’assurer que l’étiquette du filtre à haute efficacité peut être vue à travers la 
fenêtre de visualisation du protège-filtre. REMARQUE : Le préfiltre TR-3600 ne peut pas être utilisé conjointement 
avec le pare-étincelles/préfiltre TR-362. Consulter l’étiquette d’homologation du NIOSH de l’ensemble TR-300 pour 
confirmer quel produit peut être utilisé avec la configuration du système en question.

Fig. 6
1. Couvercle du filtre; 2. pare-étincelles ou préfiltre 3. filtre à haute efficacité

4. Replacer le protège-filtre sur l’ensemble respirateur TR-300 :

° Accrocher le côté gauche du protège-filtre dans le côté gauche du respirateur TR-300. 

° Appuyer sur le côté droit du protège-filtre jusqu’à ce que le verrou s’enclenche complètement. 

° L’étiquette du filtre à haute efficacité doit être visible à travers la fenêtre de visualisation du protège-filtre 
(Fig. 11).

Retrait du filtre à haute efficacité, du préfiltre ou du pare-étincelles
S’assurer que l’ensemble respirateur est hors tension. Ne pas remplacer le filtre, le préfiltre ou le pare-étincelles 
alors que l’ensemble respirateur est sous tension. Répéter l’étape 2 de la section Installation du filtre à haute 
efficacité pour accéder au filtre à haute efficacité, si l’on utilise un préfiltre ou un pare-étincelles. Les retirer en les 
soulevant vers l’extérieur. L’utilisateur peut également tenir le souffleur à moteur du respirateur d’épuration d’air 
propulsé vers le bas (le protège-filtre vers le sol) pendant le retrait du protège-filtre et des filtres. Cela minimise les 
risques de contamination de l’intérieur du souffleur à moteur durant le retrait du protège-filtre et du filtre.

Remarques au sujet du filtre 
° Pour l’entreposage, le filtre à haute efficacité peut demeurer dans le souffleur à moteur ou il peut être retiré et 

conservé dans un contenant hermétique.

Joint d’étanchéité périphérique de filtre (en option)
Le joint d’étanchéité périphérique de filtre TR-380 peut être utilisé avec un système TR-300 complet pour faciliter le 
nettoyage du souffleur à moteur en réduisant l’accumulation de poussière et des particules dans les bords du boîtier 
de filtre. Le joint d’étanchéité périphérique de filtre n’entrave pas la capacité de filtration du système. Installation : 
1. Retirer le support central (A) du joint d’étanchéité périphérique de filtre (B) et le mettre au rebut (Fig. 7a).
2. Installer soigneusement le joint d’étanchéité périphérique de filtre autour du filtre (Fig. 7b).
3. Installer le filtre avec le joint d’étanchéité périphérique de filtre dans le protège-filtre (Fig. 7c). Caler soigneusement 

le matériau du joint d’étanchéité périphérique de filtre entre le haut du protège-filtre et le boîtier.
4. Installer le filtre selon les directives et s’assurer que le côté des charnières du protège-filtre est en place dans le 

souffleur à moteur avant de verrouiller (Fig. 7d). 
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A

B
Fig. 7a Fig. 7b

Fig. 7c Fig. 7d

Tuyau de respiration
Choisir un tuyau de respiration homologué. 
1. Insérer l’extrémité du tuyau de respiration muni du dispositif de verrouillage à baïonnette (deux petites broches) 

dans les deux fentes parallèles de la sortie d’air du souffleur à moteur (Fig. 8).
2. Faire tourner le tuyau de respiration de un quart de tour vers la droite pour le verrouiller en place. 
3. Consulter les directives d’utilisation de la pièce faciale qui sera utilisée pour connaître les procédures de raccord 

du tuyau de respiration à la pièce faciale.

Fig. 8
Ceinture
Choisir une ceinture homologuée convenant aux conditions de travail. Installer la ceinture en en enfilant l’extrémité 
dans les fentes de retenue à l’arrière du souffleur à moteur (Fig. 9). Placer le souffleur à moteur de manière qu’il 
repose dans le creux du dos ou à tout autre endroit autour de la taille. Serrer la ceinture de manière à obtenir un 
ajustement serré. Dans le cas des ceintures TR-325 (toile en nylon) et TR-327 (nettoyage facile), plusieurs ceintures 
peuvent être reliées entre elles pour offrir un ajustement confortable à l’utilisateur. Une rallonge de ceinture est offerte 
en option (15-0099-06) pour la ceinture en cuir TR-326. Au besoin, il est également possible de relier deux ceintures 
en cuir ensemble. 

Pour les ceintures TR-325 et TR-326, trois boucles coulissantes munies de trois barrettes sont incluses en option. 
Les boucles coulissantes peuvent être placées sur la ceinture, de part et d’autre du souffleur à moteur, de manière 
à empêcher celui-ci de se déplacer le long de la ceinture. La troisième boucle coulissante peut être utilisée pour 
assujettir la portion excédentaire de la ceinture. Placer les boucles coulissantes sur la ceinture de manière que le côté 
arrondi soit à l’extérieur de la ceinture.

Fig. 9
Sac à dos (offert en option)
L’armature dorsale BPK-01 est un accessoire optionnel pouvant remplacer la ceinture (Fig. 10a).
1. Avec l’une des extrémités du souffleur à moteur dirigée vers le haut de l’armature dorsale (extrémité avec la 

poignée de transport), passer la courroie de l’armature dorsale dans la fente de retenue supérieure du souffleur à 
moteur et dans le grand manchon de retenue (Fig. 10b-1) situé sur l’armature dorsale.

2. Passer la courroie dans la fente de retenue inférieure du souffleur à moteur et dans le petit manchon de retenue 
(Fig. 10b-2) situé sur l’armature dorsale.

3. Passer la courroie dans la boucle (Fig. 10b-3) et serrer en tirant vers le bas.
4. Enfiler l’armature dorsale et régler les courroies pour un ajustement confortable.

Fig. 10a Fig. 10b

Bretelles (offertes en option)
Les bretelles TR-329 peuvent être utilisées avec les ceintures du système TR-300. 
1. Retirer le tenon de la boucle de la ceinture ainsi que les trois boucles coulissantes munies de trois barrettes.
2. Faire glisser deux brides de suspension pour bretelles jusqu’à l’extrémité éloignée de la ceinture. 
3. Facultatif – Faire glisser une boucle coulissante munie de trois barrettes (côté arrondi à l’extérieur de la ceinture) 

sur la ceinture jusqu’à l’endroit où le respirateur d’épuration d’air propulsé devrait être placé. 
4. Enfiler la ceinture dans les fentes de retenue du respirateur d’épuration d’air propulsé TR-300, conformément à ce 

qui est indiqué précédemment.
5. Facultatif – Faire glisser une deuxième boucle coulissante munie de trois barrettes sur la ceinture.
6. Faire glisser deux brides de suspension pour bretelles sur la ceinture.
7. Facultatif – Faire glisser la troisième boucle coulissante munie de trois barrettes sur la ceinture.
8. Replacer le tenon de la boucle de la ceinture sur la ceinture. 
9. Faire tourner les brides de suspension de manière que les anneaux en D soient placés au-dessus de la ceinture 

lorsque celle-ci est à plat. Régler les brides de suspension, les boucles coulissantes munies de trois barrettes et 
l’ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé de manière à obtenir un ajustement confortable. 

10. Fixer les crochets des bretelles avant gauche et droite dans les anneaux en D avant gauche et droit, 
respectivement. Fixer les crochets des bretelles arrière gauche et droite dans les anneaux en D arrière gauche et 
droit, respectivement. Régler les bretelles de manière à obtenir un ajustement confortable. 

Pièce faciale
Consulter les directives d’utilisation de la pièce faciale qui sera utilisée pour obtenir des renseignements sur sa fixation 
et sa mise en place.
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La charge du bloc-piles dure 
moins longtemps que prévu

1. Charge insuffisante 1. S’assurer que le bloc-piles est entièrement 
chargé

2. Le filtre à haute efficacité 
est chargé de particules et le 
moteur doit forcer davantage

2. Vérifier l’indicateur de faible débit d’air. 
Remplacer le filtre à haute efficacité et le 
préfiltre ou nettoyer le pare-étincelles. 

3. Le bloc-piles a atteint la fin 
de sa durée utile

3. Remplacer le bloc-piles

Le moteur tourne à un régime 
trop élevé

1. Encrassement du filtre à 
haute efficacité

1. Vérifier l’indicateur de débit faible. 
Remplacer le filtre à haute efficacité et le 
préfiltre et nettoyer le pare-étincelles. 

2. Mettre le respirateur sous tension pendant 
2 minutes pour qu’il s’adapte au nouveau 
filtre ou bien changer le type de filtre

DIRECTIVES D’UTILISATION CONNEXES ET DOCUMENTS À L’APPUI
• Consulter le site www.3M.com/PPESafety afin d’obtenir la plus récente version de ces documents, des documents 

à l’appui et du matériel de formation. 
• Directives d’utilisation des chargeurs et des blocs-piles pour respirateurs d’épuration d’air propulsé TR-300 

Versaflo™ 3M™ 
• Ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé TR-300 Versaflo™ 3M™, caractéristiques techniques 
• Ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé TR-300 Versaflo™ 3M™, guide de dépannage
• Ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé TR-300 Versaflo™ 3M™, pièces et accessoires
• Ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé TR-300 Versaflo™ 3M™, guide de démarrage rapide 
• Bulletin technique 3M n° 223 « 3M™ Versaflo™ Powered Air Purifying Respirator Battery Maintenance » (Entretien 

des piles du respirateur d’épuration d’air propulsé Versaflo™ 3M™) 
• Bulletin technique 3M n° 175 « Assigned Protection Factors for Powered Air Purifying Respirators » (Facteurs de 

protection caractéristiques des respirateurs d’épuration d’air propulsé)
• Directives d’utilisation des pièces faciales des séries M et S

AVIS IMPORTANT
GARANTIE : 3M garantit que tous les respirateurs d’épuration d’air propulsé et les respirateurs à adduction d’air 
Versaflo™, de même que leurs composants, seront exempts de tout défaut de matériau et de fabrication au moment 
de l’achat et couvrira les composants indiqués cidessous pendant les périodes mentionnées à condition qu’ils soient 
entretenus et utilisés conformément aux directives d’utilisation du produit concerné et/ou aux recommandations 
applicables. L’unique obligation de 3M en vertu de la présente garantie est, à son gré, de réparer ou de remplacer 
gratuitement tout composant défectueux du respirateur Versaflo qui lui est retourné conformément aux directives 
indiquées cidessous et qui, selon son évaluation, s’est avéré défectueux au moment de l’achat ou pendant la 
période de garantie applicable. La présente garantie ne couvre pas les composants qui ont été mal utilisés, qui ont 
été modifiés, qui ont subi des tentatives de réparation ou qui ont fait l’objet d’une utilisation abusive, d’un accident 
ou autre. La garantie prolongée ne couvre pas les produits consommables non réutilisables, les accessoires ou les 
composants en tissu, y compris, mais sans s’y limiter, les filtres/cartouches, les membranes d’étanchéité faciales, les 
bavettes, les cagoules, les pièces faciales et les visières.  

Périodes de garantie de certains composants :
– Souffleur à moteur pour respirateurs d’épuration d’air propulsé (exception faite des produits consommables) : 

2 000 heures d’utilisation ou un an à partir de la date d’achat, selon la première éventualité.
– Blocs-piles : 250 cycles ou un an à partir de la date d’achat, selon la première éventualité.
– Chargeurs de pile, soupapes de régulation d’air, panneaux de régulation d’air, écrans faciaux pour respirateur, 

casques durs et masques (exception faite des produits consommables) : un an à partir de la date d’achat.
– Détecteurs de monoxydes de carbone : deux ans à partir de la date d’achat.

RESTRICTIONS DE GARANTIE : LA PRÉSENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE GARANTIE 
OU CONDITION IMPLICITE DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER OU DE TOUTE 
AUTRE GARANTIE OU CONDITION DE QUALITÉ, À L’EXCEPTION DES GARANTIES OU CONDITIONS RELATIVES AUX 
TITRES DE PROPRIÉTÉ ET À LA CONTREFAÇON DE BREVETS.

LIMITE DE RESPONSABILITÉ : À l’exception de ce qui précède, 3M ne saurait être tenue responsable des pertes ou 
dommages directs, indirects, spéciaux, fortuits ou conséquents résultant de la vente, de l’utilisation ou de la mauvaise 
utilisation des produits Versaflo ou Speedglas 3M, ou de l’incapacité de l’utilisateur à s’en servir. LES RECOURS 
ÉNONCÉS AUX PRÉSENTES SONT EXCLUSIFS.

REMARQUE : Le souffleur à moteur et le chargeur de pile de cet ensemble respirateur d’épuration d’air propulsé 
TR-300 pouvant émettre des radiofréquences, 3M fournit les renseignements ci-dessous en vertu de la réglementation 
de la FCC.

Cet appareil est conforme à la section 15 des règlements de la FCC. On peut s’en servir sous réserve des deux 
conditions suivantes : 1) cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences nocives; 2) il doit accepter toute 
interférence reçue, y compris les interférences qui peuvent causer un fonctionnement indésirable.

À la suite d’essais, cet appareil est conforme aux limites d’un appareil numérique de classe A, selon la section 15 des 
règlements de la FCC. Ces limites visent à offrir une protection raisonnable contre les interférences nocives lorsque 
l’appareil est utilisé dans un milieu commercial. Cet appareil génère, utilise et peut émettre des radiofréquences 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux directives du présent manuel d’utilisation, peut interférer avec 
les communications radio. L’utilisation de cet appareil dans une zone résidentielle est susceptible de causer des 
interférences nuisibles que l’utilisateur sera tenu de corriger à ses frais.

POUR OBTENIR DE PLUS AMPLES RENSEIGNEMENTS/
FOR MORE INFORMATION
Au Canada, communiquer avec/In Canada, contact :
Internet : www.3M.ca/Safety
Assistance technique/Technical Assistance :  
1 800 267-4414
Centre communication-client/Customer Care Center : 1 800 364-3577



35

ESPAÑOL

34

CONTENIDO
FRENTE .................................................................................................................................. 36

Información de contacto ..................................................................................................... 36
Descripción del sistema  .................................................................................................... 36
Lista de advertencias dentro de estas Instrucciones .......................................................... 36
Limitaciones de uso ........................................................................................................... 37
Administración del programa del respirador ....................................................................... 37
NIOSH – aprobación, precaución y limitaciones.................................................................. 38

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN ............................................................................................ 38
Desempacado .................................................................................................................... 38
Armado .............................................................................................................................. 38

Batería ............................................................................................................................ 38
Carga de la Batería: ........................................................................................................ 38
Instalación y remoción de la Batería del TR-300 ............................................................. 39
Filtro contar partículas de alta eficiencia (HE), prefiltro e inhibidor de chispas ................ 40
Tubo de respiración ........................................................................................................ 42
Cinturón.......................................................................................................................... 42
Mochila .......................................................................................................................... 43
Suspensores ................................................................................................................... 43
Careta............................................................................................................................. 43
Encendido y apagado ..................................................................................................... 43

INSPECCIÓN ........................................................................................................................... 44
ENTRADA Y SALIDA DEL ÁREA CONTAMINADA ....................................................................... 45
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO ................................................................................................. 46
ESPECIFICACIONES ................................................................................................................ 46

Factor de protección asignado............................................................................................ 47
Vida útil de filtro HE, prefiltro, inhibidor de chispas ............................................................. 47
Pantalla del cargador de batería TR-341N y TR-344N ........................................................ 47

LISTA DE COMPONENTES, ACCESORIOS Y PARTES DE REPUESTO ......................................... 48
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS .................................................................................................... 49
INSTRUCCIONES RELACIONADAS Y DOCUMENTOS DE SOPORTE ........................................... 50
LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDADES .................................................................................... 50
PARA OBTENER MÁS INFORMACIÓN ...................................................................................... 50







40 41

ESPAÑOL

Fig. 4
Filtro contar partículas de alta eficiencia (HE), prefiltro e inhibidor de chispas   
Siempre debe usar un Filtro 3M TR-300 de alta eficiencia (HE). El Prefiltro TR-3600 es un accesorio opcional para 
ciertas Capuchas y Cubiertas para la cabeza 3M. Revise la etiqueta de aprobación NIOSH del TR-300 para determinar 
si el prefiltro está aprobado para uso con su configuración específica de sistema. El TR-362 es un inhibidor de 
chispas/prefiltro para ciertos Cascos industriales 3M™ y Caretas para soldadura 3M™ Speedglas™. Revise la 
etiqueta de aprobación NIOSH del TR-300 para determinar si el inhibidor de chispas/prefiltro está aprobado para 
uso con su configuración específica de sistema. El uso de TR-362 es obligatorio para soldadura y en todas las 
situaciones done el TR-300 pueda estar expuestos a chispas, metal fundido u otras partículas calientes.  No 
usar el inhibidor de chispas/prefiltro puede dañar el filtro, que éste se incendie  y permitir la entrada de los 
contaminantes al respirador.  

El TR-3600 no puede usarse en combinación con TR-362. Remítase a la etiqueta de aprobación NIOSH del TR-300 
para confirmar qué producto puede usarse con su configuración de sistema. Si tiene alguna duda sobre el uso del 
Filtro HE, prefiltro o inhibidor de chispas/prefiltro, consulte a su supervisor, profesional de seguridad ocupacional y 
salud o llame al Servicio Técnico 3M.

Instale el Filtro HE, y si usa el prefiltro TR-3600 o inhibidor de chispas/prefiltro: 
1. Revise el filtro HE a instalar:

° Que el filtro esté intacto, sin rasgaduras, grietas, distorsión u otro daño.  

° Que los empaques inferiores estén intactos, sin cortes, daños o rasgaduras. Si es necesario, limpie el sello del 
filtro con un paño limpio. Deseche y reemplace el filtro si sospecha que está dañado o si lo comprueba.  

2. Con la unidad apagada, quite la cubierta del filtro. No reemplace el filtro, perfiltro o inhibidor de chispas/
prefiltro con la unidad corriendo.  

° Sostenga la unidad de modo que la cubierta del filtro quede mirando hacia usted.

° Presione el sujetador de la cubierta en el lado derecho y levántela (Fig. 5).

Fig. 5
3. Coloque el Fitlro HE y el prefiltro o inhibidor de chispas (si usa uno) en la cubierta del filtro de acuerdo con la Fig. 

6. Asegúrese que la etiqueta del filtro HE pueda verse en la ventana de la cubierta del filtro. NOTA: El TR-3600 no 
puede usarse en combinación con TR-362. Remítase a la etiqueta de aprobación NIOSH del TR-300 para confirmar 
qué producto puede usarse con su configuración de sistema.

Fig. 6
1. Cubierta de filtro; 2. inhibidor de chispas o prefiltro; 3. filtro

4.   Vuelva a instalar la cubierta del filtro en la unidad TR-300:

° Enganche el lado izquierdo de la cubierta del filtro en el lado izquierdo de la unidad TR-300. 

° Presione el lado derecho de la cubierta hasta que el sujetador quede bien enganchado. 

° La etiqueta del Filtro HE debe quedar visible a través de la ventana de la cubierta del filtro (Fig. 11).

Remoción del filtro HE, prefiltro o inhibidor de chispas
Asegúrese que la unidad esté apagada. No reemplace el filtro, perfiltro o inhibidor de chispas/prefiltro con la 
unidad corriendo. Repita el paso 2 en la sección anterior, Instalación del filtro, para acceder el filtro HE y si usa el 
prefiltro o inhibidor de chispas Saque cada uno. Como alternativa, el usuario puede sostener el ventilador de motor 
PAPR mirando hacia abajo (cubierta hacia el piso) durante la remoción de la cubierta y los filtros. Esto ayudará a 
minimizar la posibilidad de contaminación del interior del ventilador de motor durante la remoción de cubierta y filtro.

Notas para el filtro
° Puede dejar el filtro HE en su lugar en el ventilador de motor para almacenarlo. De manera alternativa, quite el 

filtro HE y selle en un contenedor cerrado. 

Empaque alrededor del filtro (opcional)
El Empaque alrededor del filtro TR-380 puede usarse junto con un sistema TR-300 completo para ayudar a facilitar la 
limpieza de la unidad de motor con ventilador, al reducir el polvo y las partículas acumuladas alrededor de las orillas 
de la carcasa del filtro. El empaque alrededor del filtro no afecta la capacidad de filtración del sistema. Para instalar:
1. Quite y deseche el soporte central (A) del empaque alrededor del filtro (B) (Fig. 7a).
2. Con cuidado coloque el empaque alrededor del filtro (Fig. 7b).
3. Coloque el filtro con el empaque alrededor del filtro en la cubierta para filtro (Fig. 7c). Con cuidado apriete el 

empaque alrededor del filtro entre la parte superior de la cubierta para filtro y el ensamble del filtro.
4. Instale como se indicó, con cuidado de que el lado con bisagra de la cubierta quede instalado antes de la matraca 

en el motor ventilador (Fig. 7d).

A

B
Fig. 7a Fig. 7b
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Fig. 7c Fig. 7d

Tubo de respiración
Seleccione un tubo de respiración aprobado.  
1. Introduzca el extremo del tubo de respiración con la conexión tipo bayoneta (dos puntas pequeñas) en las ranuras 

paralelas en la salida de aire del motor/ventilador (Fig. 8).
2. Enrosque el tubo de respiración 1/4 de vuelta hacia la derecha para asegurarlo en su lugar.  
3. Remítase a las Instrucciones de la careta a usar para consultar los procedimientos para conectar el tubo de 

respiración a la careta.

Fig. 8
Cinturón
Seleccione un cinturón aprobado para las condiciones de trabajo. Instale el cinturón al entrelazar el extremo de éste 
a través de las ranuras de sujeción en la parte posterior del motor/ventilador (Fig. 9). Coloque el motor/ventilador de 
modo que yazca en la parte pequeña de la parte posterior u otra ubicación alrededor de la cintura. Apriete el cinturón 
para un buen ajuste. Para TR-325 (red de nylon) y TR-327 (Easy Clean), puede interconectar múltiples cinturones 
interconectados para ofrecer al usuario un ajuste cómodo. Se encuentra disponible y extenso de cinturón 
(15-0099-06) para el cinturón de piel TR-326. Si es necesario también puede interconectar dos cinturones de piel. 

Los tres guías corredizos opcionales TR-325 & TR-326 vienen incluidas. Las guías corredizas pueden colocarse en el 
cinturón en ambos lados del motor/ventilador para evitar que éste se mueva alrededor del cinturón. La tercerá guía 
puede usarse como guarda para longitud extra del cinturón. Coloque las guías en el cinturón de modo que el lado 
redondo quede en el exterior del cinturón.

Fig. 9

Mochila (opcional)
La mochila BPK-01 puede usarse en lugar el cinturón (Fig. 10a):
1. Con cualquier extremo del motor/ventilador hacia la parte superior de la mochila (extremo con el asa), entrelace 

la banda para mochila a través de la ranura de sujeción superior en el motor/ventilador y la manga de sujeción 
grande (Fig. 10b-1) en la mochila.

2. Entrelace la banda a través de la ranura de sujeción inferior en el motor/ventilador y la manga de sujeción pequeña 
(Fig. 10b-2) en la mochila.

3. Entrelace la banda a través del broche (Fig. 10b-3) y abróchelo.
4. Coloque la mochila y ajuste las bandas de los hombros para lograr un ajuste cómodo.

Fig. 10a Fig. 10b

Suspensores (opcional)
Los suspensores TR-329 pueden usarse junto con los cinturones del sistema TR-300.  
1. Quite el extremo fuerte del broche del cinturón y las 3 guías corredizas del cinturón.
2. Deslice 2 ganchos para suspensor en el extremo lejano del cinturón.  
3. Opcional – Deslice una de las tres guías (lado redondo en el exterior del cinturón) en el cinturón cerca de donde se 

espera que yazca el PAPR. 
4. Entrelace el cinturón a través de las ranuras de sujeción PAPR TR-300 como se indica con anterioridad.
5. Opcional – Deslice una segunda guía en el cinturón.
6. Deslice 2 ganchos para suspensor en el cinturón.
7. Opcional – Deslice la tercera guía en el cinturón.
8. Coloque el extremo fuerte del broche del cinturón en éste.  
9. Enrosque los ganchos de modo que los anillos “D” queden arriba del cinturón cuando yazca plano. Ajuste los 

ganchos, las tres guías y el ensamble PAPR en una posición cómoda.  
10. Enganche los ganchos frontales derecho e izquierdo del suspensor en los anillos “D” frontales derecho e izquierdo, 

respectivamente. Enganche los ganchos posteriores derecho e izquierdo del suspensor en los anillos “D” 
posteriores derecho e izquierdo, respectivamente. Ajuste los suspensores a un ajuste cómodo.  

Careta
Remítase a las Instrucciones de la careta para obtener información sobre conexión y colocación de la careta que va a 
utilizar.
Encendido y apagado
Para encender el motor/ventilador TR-300 presione el botón de corriente (Fig. 11) en la parte superior del equipo. La 
unidad realizará un auto-diagnóstico. Los LEDS verde de energía encendida (Fig. 12-1), ámbar de batería baja (Fig. 
12-2) y rojo de flujo bajo (Fig. 12-3) centellarán 2 a 3 veces y las alarmas sonarán durante este tiempo. Para apagar el 
motor/ventilador presione y mantenga oprimido por 2 segundos el botón de energía.
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INSTRUCCIONES RELACIONADAS Y DOCUMENTOS DE SOPORTE
• Remítase al www.3M.com/PPESafety para consultar la versión más reciente de estas Instrucciones, documentos 

de soporte y material de entrenamiento. 
• Instrucciones de Batería y Cargadores para Respirador Purificador de Aire Forzado 3M™ Versaflo™ TR-300 
• Especificaciones técnicas PAPR Respirador Purificador de Aire Forzado 3M™ Versaflo™ TR-300 
• Guía para solución de problemas Respirador Purificador de Aire Forzado 3M™ Versaflo™ TR-300
• Accesorios y partes de repuesto del Respirador Purificador de Aire Forzado 3M™ Versaflo™ TR-300
• Guía rápida Respirador Purificador de Aire Forzado 3M™ Versaflo™ TR-300 
• Boletín técnico 3M #223 Mantenimiento de la batería del Respirador Purificador de Aire Forzado 3M™ Versaflo™ 
• Boletín técnico #175 Factores de protección asignados para Respiradores Purificadores de Aire Forzado
• Instrucciones Serie M y Serie S

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDADES
3M no otorga garantías, explícitas o implícitas, de comercialización o de uso para un propósito particular de este 
producto. Es responsabilidad del usuario decidir sobre su uso y/o aplicación, por lo que 3M no será responsable de 
los posibles daños y perjuicios derivados del uso del producto, independientemente que sean directos, indirectos, 
especiales, consecuenciales, contractuales, o de cualquier otra naturaleza.
La única y exclusiva responsabilidad de 3M, en caso de que el producto resulte defectuoso, será la del reemplazo del 
producto o devolución del precio de compra.

PARA OBTENER MÁS INFORMACIÓN
En Estados Unidos:
Internet: www.3M.com/PPESafety

Internet: www.3m.com.mx/saludocupacional 
O llame a 3M en su localidad.
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Fig. 4
Filtro de Partículas de Alta Eficiência (HE), Pré-filtro e Anti-Fagulha 
Os filtros TR-3710N e TR-3710N-SG são filtros padronizados de HE. A 3M recomenda que sejam usados os filtros 
TR-3810N e TR-3810N-SG HE da 3M™ para alívio do nível de incômodo causado por vapores orgânicos. O nível de 
incômodo de vapores orgânicos significa concentrações que não excedem o LEO da OSHA, ou os limites de exposição 
ocupacionais aplicadas pelo governo, o que for menor. 

Sempre deve ser usado o filtro TR-300 de eficiência alta (HE) da 3M™. O pré-filtro TR-3600 é um acessório 
opcional para toucas e capuzes da 3M™. Observe a etiqueta de aprovação da NIOSH, no que se refere ao TR-300, 
para determinar se o pré-filtro é aprovado para uso com a configuração específica do seu sistema. O TR-362 é 
um Anti-Fagulha/pré-filtro da 3M™ usando com o protetor industrial da cabeça e o protetor da cabeça para solda 
Speedglas™ da 3M™. Observe a etiqueta de aprovação da NIOSH do TR-300 para determinar se o Anti-Fagulha/pré-
filtro é aprovado para usar com a configuração específica do seu sistema. O uso do TR-362 é obrigatório para solda 
em todas as situações em que o TR-300 pode ser exposto a fagulhas, metal derretido ou outras partículas 
quentes. O não uso do Anti-Fagulha/ pré-filtro pode provocar danos no filtro e permitir que contaminantes 
penetrem no respirador. 

O TR-3600 não pode ser usado em combinação com o TR-362. Consulte a etiqueta de aprovação da NIOSH para 
o TR-300 NIOSH para confirmar qual produto que pode ser usado com a configuração específica do seu sistema. 
Se tiver alguma dúvida quanto ao uso do filtro HE (Eficiência Alta), pré-filtro ou Anti-Fagulha/ pré-filtro, procure um 
supervisor, um profissional de segurança ocupacional ou de saúde, ou ligue para a Assistência Técnica, linha de ajuda, 
da 3M. 

Instale o filtro HE (Alta Eficiência) e, se estiver usando o pré-filtro TR-3600 ou o Anti-Fagulha/ pré-filtro TR-362: 
1. Examine o filtro HE a ser instalado:

° O material do filtro deve apresentar-se intacto, sem rasgos, rachados, distorcidos ou outros danos. 

° O anel(s) de vedação(s) (selo) do filtro deve estar presente e intacto sem cortes, distorções ou recuos Limpe a 
vedação do filtro com um pano limpo, se necessário. Descartar e substituir o filtro se o dano é conhecido ou 
suspeito.

2. Com a unidade retirada, remova a proteção do filtro. Não substitua o filtro, pré-filtro, ou Anti-Fagulha/ pré-
filtro com a unidade em operação. 

° Segure a unidade de modo a que a proteção do filtro esteja de frente para você.

° Pressione a trava da proteção no lado direito e levante-a para fora (Fig. 5).

Fig. 5
3. Coloque o filtro HE e o pré-filtro ou o anti-fagulha (se algum deles estiver sendo usado) na proteção do filtro 

conforme mostra a Fig. 6. Certifique-se de que a etiqueta do filtro HE pode ser vista no visor da proteção do filtro. 
OBS.: O TR-3600 não pode ser usado em combinação com o TR-362. Veja o selo de aprovação da NIOSH para o 
TR-300 para confirmar se o produto pode ser usado com a configuração específica do seu sistema.

Fig. 6
1. Proteção do Filtro; 2. Anti-Fagulha ou pré-filtro; 3. Filtro HE

4. Reinstalação da proteção do filtro na unidade TR-300:

° Engate o lado esquerdo da proteção do filtro para dentro do lado esquerdo da unidade TR-300. 

° Pressione para baixo o lado direito da proteção até que a trava engate totalmente. 

° A etiqueta do filtro HE deve ficar visível através do visor da proteção do filtro (Veja a Fig. 11).
    
Remoção do filtro HE, pré-filtro ou Anti-Fagulha
Certifique-se de que a unidade se encontra desligada. Não substitua o filtro, pré-filtro, ou Anti-Fagulha com a 
unidade em operação. Repita o passo 2 da seção anterior, Instalando o filtro, para acessar o filtro HE, e se estiver 
usando o pré-filtro ou Anti-Fagulha. Remova cada um levantando e puxando para fora. Como opção, o usuário pode 
desejar segurar o ventilador do motor do PAPR virado para baixo (a proteção virada para o chão) durante a remoção da 
proteção e dos filtros. Isto reduzirá a possibilidade de contaminação da parte interna do ventilador do motor durante a 
retirada da proteção e do filtro.   

Observações sobre o Filtro 
° O filtro HE pode ser deixado no local no motor/ventilador para armazenamento. Alternativamente, remover o 

filtro HE e selar a seco em um recipiente fechado.

Anel de Vedação Surround do Filtro (opcional)
O anel de vedação do Filtro TR-380 pode ser usado em conjunto com um TR-300 do sistema completo para ajudar 
a facilitar a limpeza da unidade de ventoinha do motor, ajudando a reduzir a poeira e as partículas de acumular 
em torno das bordas da caixa do filtro. O anel de vedação do Filtro TR-380 não afecta a capacidade de filtração do 
sistema. Para instalar: 
1. Remova e descarte o apoio do centro (A) do anel de vedação do Filtro (B) (Fig. 7a). 
2. Encaixar cuidadosamente o anel de vedação do Filtro em torno do filtro (Fig. 7b). 
3. Coloque filtro com o anel de vedação do Filtro TR-380 na tampa do filtro (Fig. 7c). Cuidadosamente dobre o 

material do anel de vedação do Filtro entre a parte superior da tampa do filtro e caixa do filtro. 
4. Instale filtro como indicado, sendo certo lado da trava da tampa do filtro é definido no motor/ventilador antes de 

travamento (Fig. 7d).

A

B
Fig. 7a Fig. 7b
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Fig. 7c Fig. 7d

Traquéia
Selecione uma traquéia aprovada. 
1. Insira a extremidade da traquéia com o ajuste em baioneta (duas pequenas garras) nas fendas paralelas na saída 

do ar do motor/ventilador (Fig. 8).
2. Torça a traquéia num giro de 1/4 para a direita para travá-la no seu respectivo lugar. 
3. Consulte o Manual de Instruções para o protetor da cabeça a ser usado, para os procedimentos de como conectar 

a traquéia ao mencionado dispositivo.

Fig. 8
Cinturão
Selecione um cinturão aprovado para as condições de trabalho. Instale o cinturão passando a extremidade do cinturão 
através das fendas retentoras na parte de trás do motor/ventilador (Fig. 9). Posicione o motor/ventilador para que fique 
apoiado na parte estreita das costas, ou em outro lugar à volta da cintura. Aperte o cinturão para um ajuste firme. Para 
o TR-325 (teia de nylon) e o TR-327 (Limpeza Fácil), cinturões múltiplos podem ser interconectados para fornecer 
ao usuário um ajuste confortável. Um extensor opcional para o cinturão (15-0099-06) encontra-se disponível para o 
cinturão de couro TR-326. Se for necessário, dois cinturões de couro também podem ser interconectados. 

Para o TR-325 e TR-327 são incluídas 3 corrediças opcionais para cinturão. As corrediças podem ser colocadas 
no cinturão, em ambos os lados do motor/ventilador, para evitar que se movimente ao longo do cinturão. A terceira 
corrediça pode ser usada como reserva para um comprimento extra do cinturão. Coloque as corrediças no cinturão de 
forma a que o lado arredondado fique do lado externo do cinturão.

Fig. 9

Equipamento para costas do tipo mochila (opcional)
O equipamento para as costas BPK-01, do tipo mochila, pode ser usado no lugar do cinturão (Fig. 10a):
1. Com qualquer uma das extremidades do motor/ventilador na direção da parte de cima do equipamento das costas 

(a extremidade com o manípulo de arrasto), passe a tira do equipamento das costas através da fenda retentora no 
motor/ventilador e a manga retentora (Fig. 10b-1) no mencionado equipamento das costas.

2. Passe a tira através das fendas retentoras inferiores no motor/ventilador e da manga retentora pequena (Fig. 10b-
2) no equipamento das costas.

3. Passe a tira através da fivela (Fig. 10b-3) e aperte.
4. Coloque o equipamento das costas e ajuste as tiras dos ombros para um ajuste confortável.

Fig. 10a Fig. 10b

Suspensórios/Ligas (Opcional)
Os Suspensórios TR-329 podem ser usados em conjunto com os cinturões do sistema TR-300. 
1. Remova a extremidade de espiga da fivela do cinturão e as 3 corrediças.
2. Deslize 2 porta- Suspensórios até o final do cinturão. 
3. Opcional - Deslize uma das 3 corrediças (lado arredondado no lado externo do cinturão) no cinturão até onde deve 

estar o PAPR. 
4. Passe o cinturão pelas fendas retentoras do PAPR TR-300 PAPR, conforme observado acima.
5. Opcional - Deslize a segunda das 3 corrediças no cinturão.
6. Deslize 2 porta- Suspensórios no cinturão.
7. Opcional - Deslize a terceira das 3 corrediças no cinturão.
8. Substitua a extremidade de espiga da fivela do cinturão. 
9. Torça os porta- Suspensórios, de modo a que os anéis de plástico “D” fiquem acima do cinturão, quando ele 

estiver deitado. Ajuste os porta- suspensórios, as 3 corrediças, e a instalação do PAPR para posições confortáveis. 
10. Prenda os ganchos do suspensórios respectivamente nos anéis “D” (“D” rings) da esquerda e da direita, da 

frente. Prenda os ganchos do suspensórios respectivamente nos anéis “D” (“D” rings) da esquerda e da direita da 
traseira. Ajuste os suspensórios para um ajuste confortável. 

Protetor da cabeça
Consulte o Manual de Instruções para o protetor da cabeça para informações referentes à fixação e colocação do 
protetor da cabeça (cobertura) a ser usado.
Ligado e Desligado(On/Off)
Para ligar o motor/ventilador TR-300 pressione e segure botão de ligar/desligar (Fig. 11) no topo do motor/ventilador 
por 2 segundos. A unidade realizará um auto-diagnóstico. Os LEDs (Diodos Emissores de Luz) de luz verde quando 
ligada a energia (Fig. 12-1), de luz amarelo âmbar indicando bateria baixa (Fig. 12-2) e a vermelha indicando fluxo 
baixo (Fig. 12-3) piscarão 2 ou 3 vezes e alarmes serão ouvidos durante este tempo. Para desligar o motor/ventilador, 
pressione e segure o botão de ligar/desligar por 2 segundos.
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O motor funciona “mais 
rápido que o normal”

1. O filtro HE lotado com 
partículas

1. Verifique o indicador de fluxo baixo. 
Substitua o filtro HE e pré-filtro e limpe o 
Anti-Fagulha/préfiltro

2. Deixe a unidade funcionar por 2 minutos 
de modo a que possa automaticamente 
ajustar-se ao novo filtro, ou às 
configurações do filtro

INSTRUÇÕES PARA O UTILIZADOR E DOCUMENTOS RELACIONADOS DE APOIO
• Consulte a www.3Mepi.com;brpara a versão mais recente desses documentos, documentos de apoio e material 

de treinamento
• Respirador Purificador de Ar Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-300 Instruções para o usuário dos Carregadores e 

Baterias
• Respirador Purificador de Ar Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-300 Especificações técnicas
• Respirador Purificador de Ar Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-300 Guia de Solução de problemas
• Respirador Purificador de Ar Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-300 Peças e Acessórios
• Respirador Purificador de Ar Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-300 Guia de Início Rápido
• Boletim Técnico #223 da manutenção da bateria do Respirador Purificador de Ar Motorizado 3M™ Versaflo™
• Boletim de Dados Técnicos #175 Fator de Proteção Atribuído das coberturas do Fatores de Respirador Purificador 

de Ar Motorizado 3M™
• Instruções para o usuário das Séries-M e Séries-S

COMUNICADO IMPORTANTE
GARANTIA: 3M garante que todos osVersaflo™ PAPR e sistemas de linha de ar comprimido (SA), e suas partes 
componente, estarão livres de defeitos de material e mão de obra no momento da compra e que abrangerão as peças 
listadas abaixo para o tempo indicados, desde que sejam mantidas e usadas de acordo com o Manual de Instruções 
e/ou recomendações do produto. A única obrigação da 3M, de acordo com esta Garantia, é a de, a critério da 3M, 
consertar ou substituir, sem custos, quaisquer peças que apresentem defeitos do produto respirador da Versaflo 3M; 
desde que devolvidas à 3M em conformidade com as instruções abaixo e concordado pela 3M quanto ao defeito por 
ocasião de sua compra, ou durante o período de garantia, conforme aplicável. Esta Garantia não se aplica a qualquer 
peça, que tenha sido usada incorretamente, alterada, ou em que houve tentativa de reparo, ou submetidas a mau 
uso, acidental, ou de outra forma. A Garantia estendida não se aplica aos consumíveis descartáveis, acessórios, 
componentes de tecido, tais como, mas não limitados a: filtros/cartuchos, vedações para a face, abas, toucas e 
capuzes, e viseiras. 

Períodos de Garantia para peças específicas:
– Unidade do Ventilador PAPR, excluindo consumíveis: 2000 horas de uso ou 1 ano, contados a partir da data de 

compra, o que ocorrer primeiro.
– Baterias: 250 ciclos ou 1 ano, contado a partir da data de compra, o que ocorrer primeiro.
– Carregadores de bateria, Válvulas SA, Painéis SA, excluindo consumíveis, e Protetores Faciais do Sistema 

Respiratório, Capacetes de Segurança, Capacetes, excluindo consumíveis, 1 ano contado a partir data da 
compra.

– Monitores CO, 2 anos, contados a partir da data da compra.

EXCLUSÕES À GARANTIA: ESTA GARANTIA É EXCLUSIVA E SUBSTITUI QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS DE 
COMERCIALIZAÇÃO, ADEQUAÇÃO PARA UM OBJETIVO PARTICULAR, OU OUTRAS GARANTIAS DE QUALIDADE, 
EXCETO DE TÍTULO E CONTRA VIOLAÇÃO DE PATENTE.

LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE: Com exceção do acima afirmado, a 3M não será responsável por qualquer 
perda, danos diretos, indiretos, incidentais, especiais ou conseqüentes, provindos da venda, do uso errôneo 
dos produtos Versaflo ou Speedglas da 3M, ou da falta de habilidade do usuário em usar tais produtos. AS 
COMPENSAÇÕES ESTABELECIDAS NESTE INSTRUMENTO SÃO EXCLUSIVAS.

OBS.: Uma vez que o motor-ventilador e carregador de bateria da Montagem TR-300 PAPR podem produzir uma 
energia de freqüência de rádio, a 3M está providenciando as seguintes informações de acordo com as normas da FCC.

Este dispositivo cumpre com a Parte 15 das Normas da FCC. A operação está sujeita às duas condições seguintes: 
(1) este dispositivo pode não causar interferência prejudicial, e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferência 
recebida, incluindo interferência que possa causar uma operação indesejada.

Este equipamento foi testado e verificou-se que cumpre com os limites para a Classe A de dispositivo digital, 
conforme a parte 15 das Normas da FCC. Estes limites são projetados para fornecer proteção razoável contra qualquer 
interferência prejudicial, quando o equipamento é operado num ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e 
pode irradiar energia de freqüência de rádio e, se não for instalado e usado de acordo com o manual de instruções, 
pode causar uma interferência prejudicial na rádio comunicação. A operação deste equipamento em uma área 
residencial pode provavelmente causar uma interferência prejudicial e, neste caso, o usuário será solicitado a corrigir 
a interferência a seu próprio custo.

PARA MAIS INFORMAÇÕES
No Brasil, entre em contato:

www.3mepi.com.br
e-mail: faleconosco@mmm.com

Para outros produtos 3M:
Linha Aberta: 0800-0132333
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